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I'ocynapcTBa - y4acTHUKHA HAaCTOSIIIEH
Konsenuuu,

JKeJasi coraacoBaTh OOIIUE MTOJIOKEHUS
OTHOCHTEJIBHO IIPEJICTABUTENBCTBA IPU
MEXIyHapOJHOM KyIUle-IIPOAaKe TOBAPOB,

yuntbiBas ayx u nenu Kousenunn OOH o
JIOTOBOpPaxX MEXIYHAapPOAHOH KyIUIH-
IPOJaku TOBAapOB,

roJjarasi, 4YTo pa3BUTHE MEXKIYHAPOIHOU
TOPrOBJIM Ha OCHOBE PAaBEHCTBA U B3aUMHOU
BBITOJIbI IIPEJCTABIISIET OJUH U3 BAXKHEUILINX
3JIEMEHTOB B Pa3BUTHH JIPY’KECTBEHHBIX
OTHOUIEHUH MEXKIY FOCYIapCTBaMU, C
Y4ETOM HOBOT'O MEXAYHAPOJAHOTO
SKOHOMHMYECKOTO MOPSIIKA,

rnoJjiaras, 4To NpuHATUC GI[I/IH006pa3HBIX
HOPM, IPUMEHUMBIX K MIPEJICTaBUTEIbCTBY
IPH MEXTYHAPOIHON KyIUIe-ITPOIaKe
TOBapOB U YUUTHIBAIOIINX PA3TUYHbBIE
00IIeCTBEHHBIE, S)KOHOMUYECKHE U
MIPaBOBBIC CUCTEMBI, OYJIET CITOCOOCTBOBATH
YCTpaHEHUIO IOPUIANYECKUX 0aphepOB B
MEKTyHapOAHOM TOProBJIE U COAEHCTBOBATh
Pa3BUTHUIO MEXKyHAPOJHON TOPIOBIIN,
COTJIACUJIUCH O HUKECIIEAYIOLIEM:

I'naBa I. COEPA [IPUMEHEHUA U
OBIIHME ITOJIOXXEHMA

Cratps 1

1. Hactosmas KonBeH1us npumMeHsercs B
cllydasix, KOrJa OJIHO JIMIIO - HOCPETHUK
MMEET MPaBO JICHCTBOBATh UJIM HAMEPEHO
JIeMCTBOBATH 3a CUET JIPYroro JIMma -
[IPUHLINIIAJIA [IPU 3aKJIIOYEHUH JI0TOBOpa
KYIUIU-TIPOJA’KU C TPETHUM JIULIOM.

2. OHa periiaMeHTUPYET HE TOIBKO
3aKJII0OUYEHUE MTOCPETHUKOM TaKOTO
JIOTOBOpPA, HO U BBITIOJIHEHUE TAKUM
MOCPEAHUKOM JF000TO0 JIEHCTBUS,
HAIPAaBJIEHHOTO Ha 3aKJIIOUEHUE WIIN
Kacaromieecsi UCIOJIHEHHSI TAKOTO J0r0BOpa.

The States Parties to this Convention,

Desiring to establish common provisions
concerning agency in the international sale of
goods,

Bearing in mind the objectives of the United
Nations Convention on Contracts for the
International Sale of Goods,

Considering that the development of
international trade on the basis of equality and
mutual benefit is an important element in
promoting friendly relations among States,
bearing in mind the New International
Economic Order.

Being of the opinion that the adoption of
uniform rules which govern agency in the
international sale of goods and take into
account the different social, economic and
legal systems would contribute to the removal
of legal barriers in international trade and
promote the development of international
trade, have agreed as follows:

CHAPTER I - Sphere Of Application And
General Provisions

Article 1

1. This Convention applies where, one person,
the agent, has authority or purports to have
authority on behalf of another person, the
principal, to conclude a contract of sale of
goods with a third party.

2. It governs not only the conclusion of such a
contract by the agent but also any act
undertaken by him for the purpose of
concluding that contract or in relation to its
performance.
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3. OnHa pacnpoCTpaHseTCs TOJBKO Ha
OTHOLIECHUS MEXAY IIPEACTABIIIEMBIM U
areHTOM, C OJTHOW CTOPOHBI, U TPETBUMHU
JIML@AMH, C APYTOd CTOPOHBI.

4. OHa npUMEeHsIeTCs B CIyvasx, Korjaa
MOCPETHUK JICUCTBYET OT CBOETO
COOCTBEHHOI'0 MMEHH HMJIK OT HUMEHHU
MIPEICTABIISIEMOTO.

Cratbsa 2

1. Hactosimas KonBeHIus npuMeHseTcs,
€CJIN TOJIBKO HpeHCTaBHHGMBIﬁ nu TpeTbI/I
JIUIIa UMEIOT CBOM KOMMEPUYECKHUE
HNPEAIPUATUS B pa3HBIX I'OCYIapCTBax,
Korja:

a) MOCPETHUK UMEET CBOE KOMMEPUYECKOE
npeanpusitie B JloroBapuaroniemcs
roCyAapcTBe; WK

0) corylacHO HOpMaM MEXXTYHAPOIHOTO
YaCTHOT'O MpaBa, MIPUMCHUMO IIPpaBO
JloroBapuBaromierocs rocyapcrna.

2. Eciii BO BpeMs 3aKJIFOUEHHUSI I0TOBOpa
TPEThHU JIMLla HC 3HAJIU UJIKU HC JOJI’KHBI
OBLIM 3HATh O TOM, YTO MOCPETHUK
BBICTYIIACT UMCHHO B KQ4YCCTBC NOCPCAHHKA,
HacTosAas KouBeH1us npumeHsercs,
TOJIBKO €CJIM IOMUMO YAOBJICTBOPCHU A
YCJIOBUSIM, TPEAYCMOTPEHHBIM B 1. 1, Takoi
MOCPCAHUK U TPCTHC JIUIO UMCIOT CBOU
KOMMEpUYECKHEe MPEINPUITHS B pa3HbIX
rocyJapcrBax.

3. Hu HauMoHanbHas NPUHAUIC)KHOCTh
CTOPOH, HU UX T'PAKJAHCKU WIIH TOPTOBBII
CTaTyC, HA IPAKJaHCKUI WIX TOPTOBBIN
XapakTep 0roBopa He MPUHUMAIOTCS BO
BHUMaHUE MPU OMPEACIICHUN
MIPUMEHUMOCTHU HacTosieil KonBeHuuu.

Cratbs 3

1. Hactosimast KoHBeHIUs HE MpUMEHSETCS
K:

3. It is concerned only with relations between
the principal or the agent on the one hand, and
the third party on the other.

4. It applies irrespective of whether the agent
acts in his own name or in that of the
principal.

Article 2

1. This Convention applies only where the
principal and the third party have their places
of business in different State and:

(a) the agent has his place of business in a
Contracting State, or

(b) the rules of private international law lead
to the application of the law of a Contracting
State.

2. Where, at the time of contracting, the third
party neither knew nor ought to have known
that the agent was acting as an agent, the
Convention only applies if the agent and the
third party had their places of business in
different States and if the requirements of
paragraph 1 are satisfied.

3. Neither the nationality of the parties nor the
civil or commercial character of the parties or
of the contract of sale is to be taken into

consideration in determining the application of
this Convention.

Article 3

1. This Convention does not apply to:


https://miripravo.ru/

MIRIPRAVO.RU — AHAJTNTUKA, KOHTPAKTbI, LEXMERCATORIA

a) IPEICTaBUTENILCTBY MTOCPEIHUKA
(munepa) Ha (POHIOBOM MIIM TOBAPHOM
oupxe;

0) MpeaCTaBUTEILCTBY, OCYIIECTBISIEMOMY
J'IIOGBIM JIMIIOM Ha aYKIHNOHC;

B) 3aKOHHOMY IIPEJCTaBUTEILCTBY 10
CEMEMHOMY NpaBy, B OTHOIIECHUU
COOCTBEHHOCTH CYIPYTOB HJIH T10 TPaBy
HaCJICJOBAHMS,

T') MPEJICTAaBUTEILCTBY HA OCHOBAaHUH
3aKOHA WJIHM PEIICHUS CyAe0HOW MHCTAHITUN
JIEMCTBOBATh OT UMEHU HEACECIIOCOOHOTO
JIMIIA;

1) MPEJICTAaBUTENIbCTBY Ha OCHOBaHUU
peteHus cyaeOHON UTn
aI[MHHHCTpaTHBHOﬁ HWHCTAHIINU NN
NPEICTaBUTEIIECTBY, OCYIIECTBISIEMOMY TTOJT
IIPSIMBIM KOHTPOJIEM TaKOM MHCTAHIUU.

2. Hactosmas KonBeHus He 3aTparuBacT
IPaBUJI O 3aILUTE TOTPEOUTEIIS.

Cratbps 4

Jnsa neneit Hacrosmeid Konpenummu:

a) Opras, ynpasJsIolui Uin napTHEP B
oO1iecTBe, acCCOLMALNN, TAPTHEPILIUTIE HIIN
T1000M WHOM 00pa30BaHUU, SBISIFOIIIEMCS
IOPUAMYECKUM JIMIIOM WU HET,
paccMaTpuBaeTCs B KAYECTBE
MPEJICTABUTEIIS ATOTO MOCIETHETO, €CITU
TOJILKO TIPH UCIIOJIHEHUU CBOUX (PYHKITHI
OH HE JICUCTBYET B CUITy TTOJTHOMOYHIA,
MPEAOCTABICHHBIX €MY 3aKOHOM HJIU
yUpEAUTETbHBIMUA JOKYMEHTAMH TaKOTO
IOPUINYECKOTO JIUIIA;

0) ynpaBIsIONUI HE pacCCMAaTPUBACTCS KaK
MOCPEIHUK, ACHCTBYIONIMH 3a CUET TpacTa,
YUpPEIUTENSA TpacTa Uiln
BBITOJIOTIPUOOpETATENCH.

Cratba 5

(a) the agency of a dealer on a stock,
commodity or other exchange;

(b) the agency of an auctioneer;

(c) agency by operation of law in family law,
in the law of matrimonial property, or in the
law of succession;

(d) agency arising from statutory or judicial
authorization to act for a person without
capacity to act;

(e) agency by virtue of a decision of a judicial
or quasi-judicial authority or subject to the
direct control of such an authority.

2. Nothing in this Convention affects any rule
of law for the protection of consumers.

Article 4

For the purposes of this Convention:

(a) an organ, officer or partner of a
corporation, association, partnership or other
entity, whether or not possessing legal
personality, shall not be regarded as the agent
of that entity in so far as, in the exercise of his
functions as such, he acts by virtue of an
authority conferred by law or by the
constitutive documents of that entity;

(b) a trustee shall not be regarded as an agent
of the trust, of the person who has created the
trust, or of the beneficiaries.

Article 5
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[IpencraBnsieMblid WIIM OCPEIHUK,
JIEUCTBYIOIIUI B COOTBETCTBUU C SIBHO
BBIPAKEHHBIMU UJTU TTO/IPA3yMEBAEMbIMU
YKa3aHUSMH NPEICTaBIIEMOr0, MOTYT
COTJIacOBaTh C TPETHUMHU JINLIAMU
HCKJIIOUYECHHE TPUMEHEHUS HACTOSIICH
KoHBeHIIMY WM TIpH YCIIOBUU COOTIOACHUS
crateu 11 oTCTymIIeHHE OT JIFOOOTO €ro
ITOJIOKCHUS MM U3MCHHUTD €T0 JICHCTBHE.

Cratbs 6

1. I[Ipu TonkoBanuu Hactosie Konsenuun
HAJUICKUT YIUTHIBATh €€ MEXKTyHAPOTHBII
XapakTep ¥ HEOOXOIUMOCTh CO/ICHCTBOBATh
JTOCTIKCHHIO €TMHOO0pa3us B €€
NPUMEHEHHUHU U COOJI0ICHUIO
JTOOPOCOBECTHOCTH B MEXKTYHAPOTHON
TOPrOBJIE.

2. Bompocsl, oTHOCAIIMECS K IPEAMETY
perynupoBanus HacTosimeld KonBeHuu,
KOTOpbIE IPSIMO B HEM HE pa3pelleHbl,
MOJIJIEXKAT PA3PEUICHUIO B COOTBETCTBHUHU C
OOIIMMHU PUHIIMIIAMH, HAa KOTOPBIX OHA
OCHOBaHa, a MPH OTCYTCTBUU TaKUX
IMPUHIMIIOB - B COOTBCTCTBUU C IPABOM,
MPUMEHUMBIM B CUITy HOPM
MEXIYHApOAHOTO YaCTHOT'O MpaBa.

Cratbps 7

1. [IpencraBisieMblil ¥ TOCPETHUK, C OHOU
CTOPOHBI, U TPETHHU JIHIIA, C IPYTOH
CTOPOHBI, CBSI3aHBI JTIOOBIM 00BIUAEM,
OTHOCHUTEJIbHO KOTOPOT'0 OHH
JIOTOBOPWIIHCH, U TIPAKTUKOU, KOTOPYIO OHU
YCTaHOBUJIM B CBOMX B3aUMHBIX
OTHOIICHHUSIX.

2. Ilpu OTCYTCTBHH COTJIALICHUsI 00 HHOM
CUYMTAETCS, YTO CTOPOHBI TOAPA3yMEBAIH
npUMeHeHHEe 00bIYast, 0 KOTOPOM OHH 3HAIU
WIN JOJKHBI ObUIN 3HATh U KOTOPBIH B
MEXyHapOAHON TOPTOBJIE IIUPOKO
U3BECTEH U MOCTOSHHO COOJII01aeTcs

The principal, or an agent acting in
accordance with the express or implied
instructions of the principal, may agree with
the third party to exclude the application of
this Convention or, subject to Article 11, to
derogate from or vary the effect of any of its
provisions.

Article 6

1. In the interpretation of this Convention,
regard is to be had to its international
character and to the need to promote
uniformity in its application and the
observance of good faith in international trade.

2. Questions concerning matters governed by
this Convention which are not expressly
settled in it are to be settled in conformity with
the general principles on which it is based or,
in the absence of such principles, in
conformity with the law applicable by virtue
of the rules of private international law.

Article 7

1. The principal or the agent on the one hand
and the third party on the other are bound by
any usage to which they have agreed and by
any practices which they have established
between themselves.

2. They are considered, unless otherwise
agreed, to have impliedly made applicable to
their relations any usage of which they knew
or ought to have known and which in
international trade is widely known to, and
regularly observed by, parties to agency
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CTOPOHAMH B JIOTOBOpax JAaHHOTO POjia B
COOTBETCTBYIOIIEH 00JIaCTH TOPTOBIIH.

Cratbs 8

Jnsa neneit Hacrosmed Konpenummu:

a) eclii CTOpOHa UMeeT OoJiee 0JTHOTO
KOMMEPUYECKOT0 MPEIpUSITUSL, €€
KOMMEPUYECKUM MPEANPUITHEM CUUTACTCS
TO, KOTOPOE C yYE€TOM OOCTOSITENILCTB,
U3BECTHBIX CTOPOHAM HJIH
MPEeIIoJIaraBIIuXcsl UMH B JII000€ BpeMs /10
WA B MOMEHT 3aKJIIOYCHHUS JOTOBOpa,
uMeeT HanboJiee TECHYIO CBS3b C JOTOBOPOM
U €T0 UCTIOJIHEHUEM;

0) eciu CTOpOHA HE UIMEET KOMMEPUYECKOTO
HPEINpUATHSI, IPUHUMAETCS BO BHUMaHHE
€€ MOCTOSTHHOE MECTOXKHUTEIbCTBO.

I'masa II. BOSHUKHOBEHHWE 1 OBbEM
[TOJIHOMOYMU ITOCPEAHUKA

Cratps 9

1. IlpenocraBisieMoe MOCPETHUKY
IIOJTHOMOYHEC MOXKET GBITB SABHO
BBIPQXEHHBIM WJIH MTOIPA3yMEBAECMbBIM.

2. C yueToM 00CTOSTENHCTB TOCPETHUK
YIPaBOMOYEH Ha BBITTOJIHEHUE JIFOOBIX
IEMCTBUNA, HEOOXOIUMBIX JUIS JOCTHIKCHUS
1eJIeH, BRITEKAIOLUX U3 JaHHBIX eMy
ITOJTHOMOYHH.

Cratps 10

He tpeGyercs, 4T00bI MOTHOMOYHE OBLITO
BBIJIAHO WJIM TIOATBEPKICHO B IMMChMEHHOM
dbopMe WK OAYUHSIIOCH HHOMY
TpeOOBaHMIO B OTHOIICHHH (opMbl. OHO
MOJKET JIOKa3bIBAThCS JTIOOBIMU CPEICTBAMH,
BKJTIOYAst CBUICTEIbCKHE TTOKA3aHMUS.

relations of the type involved in the particular
trade concerned.

Article 8

For the purposes of this Convention:

(a) If a party has more than one place of
business, the place of business is that which
has the closest relationship to the contract of
sale, having regard to the circumstances
known to or contemplated by the parties at the
time of contracting;

(b) If a party does not have a place of
business, reference is to be made to his
habitual residence.

CHAPTER II - Establishment And Scope Of
The Authority Of The Agent

Article 9

1. The authorization of the agent by the
principal may be express or implied.

2. The agent has authority to perform all acts
necessary in the circumstances to achieve the
purposes for which the authorization was
given.

Article 10

The authorization need not be given in or
evidenced by writing and is not subject to any
other requirement as to form. It may be proved
by any means, including witnesses.
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Cratps 11

JIro6oe nmosoxkenue crareit 10, 15 nnun
rnaBsl [V, KoTopoe nomyckaer, 4ToObl
MOJIHOMOYHE ObLIO COBEPILIEHO HE B
NUCHMEHHOM, a B I000i1 Gpopme, He
PUMEHHUMO, €CITU MPECTABIISAEMBbIH WU
NOCPEAHUK UMEIOT CBOE KOMMEPUYECKOE
npennpustie B Jloropapuparomiemcs
roCy/apCTBE, CAENABILIEM 3asBJICHUE HA
OCHOBAHWM CTAThU 27 HACTOSIIENH
Koneenuuu. CTOpoHBI HE MOTYT OTCTYNATh
OT HACTOSIIEH CTaTbU WM U3MEHSTDH €€
JICUCTBUE.

I'nasa III. OPUIUYECKUE
I[MOCJIEACTBUA CAEJIOK,
COBEPIHAEMbIX [TOCPEJJHUKOM

Cratps 12

Ecnu nocpeaHuk OenUCTBYET 3a CYET
IIPEJICTaBISIEMOrO B PAMKax
IIPEIOCTABIEHHBIX €MY IIOJIHOMOYHI U
TPETHE JIULO 3HACT WIH JOJLKHO 3HATH, YTO
OH BBICTYIIa€T UMEHHO B KaUeCTBE
IIOCPEHMKA, CIEJIKH, COBEPILICHHBIC
IpeCTaBUTENEeM, 00S3bIBAIOT
HEIOCPEACTBEHHO MPECTABIIAEMOIO U
TPEThE JUIIO, ECIIN TOJIBKO U3 KOHKPETHBIX
0OCTOSTENIBCTB, B YACTHOCTH ITyTEM CCBUIKH
B IOTOBOPE KOMHUCCHUH, HE CIEAYET, YTO
HOCPEIHUK MPUHSIT 0053aTENBCTBO B
OTHOILIEHUH ceOs TUYHO.

Cratbs 13

1. Ecniu mocpeTHUK EUCTBYET 3a CUET
MPEACTABIISIEMOTO B pAMKax
MIPEIOCTaBICHHBIX €My TTOJTHOMOYHH,
3aKJIFOUYCHHBIC UM CICIIKHU O6H3]>IBaIOT
HEIOCPEICTBEHHO MPEACTABISIEMOTO 1
TPEThE JUII0, €CIU:

Article 11

Any provision of Article 10, Article 15 of
Chapter IV which allows an authorization, a
ratification or a termination of authority to be
made in any form other than in writing does
not apply where the principal or the agent has
his place of business in a Contracting State
which has made a declaration under Article
27. The parties may not derogate from or vary
the effect of this paragraph.

CHAPTER III - Legal Effects Of Acts Carried
Out By The Agent

Article 12

Where an agent acts on behalf of a principal
within the scope of his authority and the third
party knew or ought to have known that the
agent was acting as an agent, the acts of the
agent shall directly bind the principal and the
third party to each other, unless it follows
from the circumstances of the case, for
example, by a reference to a contract of
commission, that the agent undertakes to bind
himself only.

Article 13

1. Where the agent acts on behalf of a
principal within the scope of his authority, his
acts shall bind only the agent and the third
party if:
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a) TPeThe JUI0 HE 3HAJIO U HE JOJIKHO OBLIO
3HaTb O TOM, YTO HOCpe,Z[HI/IK BBICTYHaeT
MMEHHO B ’TOM Ka4eCTBE;

0) 13 00CTOSATENLCTB JIeNIa, B YACTHOCTH
MyTEeM CCBUIKH B JOTOBOPE KOMHCCHH,
CIIETy€T, YTO TIOCPEIHUK TPUHSIT
00513aT€eNILCTBO B OTHOILIEHUH CE0S TIMIHO.

2. OngHako:

a) €CJIM MOCPEIHUK HE BBINOIHAET UK HE
MOYKET BBINOJIHUTH CBOU 00513aTEILCTBA B
OTHOLLEHUH IIPEACTABIISIEMOIO BCIEACTBUE
HEHCIIOJIHEHUSI IPUHATHIX Ha ce0sl TPETbUM
JMLIOM 00sI3aTEIbCTB, PEACTABISIEMBbIi
MOJKET OCYILIECTBUTL B OTHOLLIEHUH
TPETHETo JIUIIa BCE MpaBa, IPHOOPETEHHBIE
OT €r0 UMEHU NOCPEIHUKOM, HECMOTPS Ha
Jr00bIe TOBO/IBI, KOTOPBIE TAKOE TPETHE
JIULO MOXKET IIPOTUBOIIOCTABUTH
IIOCPEIHUKY;

0) eciu MOCPETHUK HE BBIMIOIHSET UIH HE
MOJKET BBIIOJHUTH CBOU 0053aTEIbCTBA B
OTHOILIEHUHU TPETHETO JIMIIA, TOCIEIHEE
MOKET OCYILIECTBUTh B OTHOLLIEHUH
MPEICTABIISIEMOTO BCE IIPaBa, KOTOPHIMU OH
o0Janaet, MPOTUB MOCPEIHUKA, HECMOTPS
Ha JIF0OBIe TOBOJIbI, KOTOPBIE TAKOH
MIOCPETHUK MOKET OCYILIECTBUTH B
OTHOILLIEHUHU TPETHETO JIHIA U KOTOPBIE
IIPEACTABIISIEMBIA MOXKET IPOTUBOIIOCTABUTH
HOCPEIHUKY.

3. IlpexycMOTpEHHBIE B yHKTE 2 MpaBa
MOT'YT OBITh OCYIIECTBJICHBI, €CITH TOIBKO
U3BEIICHNE O HAMEPEHUHU HX PEaIn30BaTh
OBLTO HANPABJICHO MTOCPETHHUKY U B
3aBHCUMOCTH OT OOCTOSITEIBCTB Jea -
TPEThEMY JIMIY WU TIPEICTABIIEMOMY.
[Tocne momyyeHust TAKOTO U3BELICHUS
TPEThE JIUIO WU MTPECTABIIEMBII HE
MOTYT ObITh OCBOOOXK/IEHBI OT CBOUX
00513aTeNbCTB, BO3HUKIIHX I10 CAEIKE C
HOCPEAHUKOM.

4. Ecim MOCPCAHUK HC BBIITOJHACT UJIU HE
MOJKET BBITIOJIHUTE CBOM 0053aTEILCTBA B
OTHOILICHUU TPCTHEI'O JIKMla BCIICACTBUC
HEBBITIOJHEHNS CBOMX 00sSI3aHHOCTEN

(a) the third party neither knew nor ought to
have known that the agent was acting as an
agent, or

(b) it follows from the circumstances of the
case, for example by a reference to a contract
of commission, that the agent undertakes to
bind himself only.

2. Nevertheless:

(a) where the agent, whether by reason of the
third party's failure of performance or for any
other reason, fails to fulfil or is not in a
position to fulfil his obligations to the
principal, the principal may exercise against
the third party the rights acquired on the
principal's behalf by the agent, subject to any
defenses which the third party may set up
against the agent;

(b) where the agent fails to fulfil or is not in a
position to fulfil his obligations to the third
party, the third party may exercise against the
principal the rights which the third party has
against the agent, subject to any defenses
which the agent may set up against the third
party and which the principal may set up
against the agent.

3. The rights under paragraph 2 may be
exercised only if notice of intention to
exercise them is given to the agent and the
third party or principal, as the case may be. As
soon as the third party or principal has
received such notice, he may no longer free
himself from his obligations by dealing with
the agent.

4. Where the agent fails to fulfil or is not in a
position to fulfil his obligations to the third
party because of the principal's failure of
performance, the agent shall communicate the
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MIPEICTABIISIEMBIM, TIOCPETHUK 00sI3aH
COOOIIUTH TPEThEMY JIUIy HANMEHOBAHHE
TaKOTO0 MPEJICTABIISIEMOTO.

5. Ecnu TpeThe JIMIO HE BHIOIHSET B
OTHONICHUU TTOCPEIHUKA 00S3aHHOCTEH,
CJICYIOIINX U3 IOTOBOPA, MOCPEITHUK
00s13aH COOOIINTE MPEACTABISIEMOMY
HaWMEHOBAaHHE TAKOTO TPETHETO JINIIA.

6. IlpencraBisieMblid HE MOXKET
OCYIIECTBUTE IIPOTHUB TPETHErO JIULA IIPaBa,
MPUOOPETEHHBIE 110 €ro MOPYUEHUIO
arcHToM, €CJI1 U3 O6CTO$ITCJII>CTB aclia
SIBCTBYET, YTO €CJIN OBI TaKasi TPEThs
CTOpOHA 3HAJIA INYHOCTh MPEICTABISIEMOTO,
OHa He 3aKJII0Yniia ObI JJOTOBOP.

7. IlocpeTHUK MOKET, B COOTBETCTBHH C
SIBHO BBIpa)I(eHHBIMI/I nJIn
MOAPa3yMEeBAEMbIMHU YKa3aHUSIMU
Hp@I[CTaB.HﬂeMOFO, I[OFOBOpI/ITbCSI C TpeTbI/IM
JUIIOM 00 OTCTYIIJIEHHUH OT MPaBUJI ITyHKTA 2
N 06 U3MCHCHHUHU €TI0 ,Z[CﬁCTBHH.

Cratps 14

1. Ecnu mocpeiHuk aeicTByer 6e3
MTOJTHOMOYHH WJIA C TIPEBBIIICHUEM
MMOJTHOMOYHM, €ro CACIKH HE CO3JaI0T
00513aTeILCTB MEXKIY MPECTABISIEMbIM 1
TPCTHUM JIMLIOM.

2. OgHaKo, eciIy U3 ITOBEICHUS
IIPEJCTABISIEMOrO CIELYET, YTO TPETHE JINLIO
MOTJIO pa3yMHO U JOOPOCOBECTHO IOJIaraTh,
YTO NOCPEAHMUK MMEII OJTHOMOYMS
JIEHCTBOBATH OT UMEHU IIPEACTABIIIEMOIO U
YTO OH JE€HCTBOBAJ B paMKaX TaKUX
IIOJIHOMOYMH, PEJCTABIIAEMbIN HE MOKET
CCBIIATBCS B OTHOLLIEHUAX C TPETBUM JIMIIOM
Ha OTCYTCTBME Yy IIOCPEIHUKA IIOJTHOMOYHH.

Cratpsa 15

name of the principal to the third party.

5. Where the third party fails to fulfil his
obligations under the contract to the agent, the
agent shall communicate the name of the third
party to the principal.

6. The principal may not exercise against the
third party the rights acquired on his behalf by
the agent if it appears from the circumstances
of the case that the third party, had he known
the principal's identity, would not have
entered into the contract.

7. An agent may, in accordance with the
express or implied instructions of the
principal, agree with the third party to
derogate from or vary the effect of paragraph
2.

Article 14

1. Where an agent acts without authority or
acts outside the scope of his authority, his acts
do not bind the principal and the third party to
each other.

2. Nevertheless, where the conduct of the
principal causes the third party reasonably and
in good faith to believe that the agent has
authority to act on behalf of the principal and
that the agent is acting within the scope of that
authority, the principal may not invoke against
the third party the lack of authority of the
agent.

Article 15
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1. Cnenka, coBeplIeHHas TOCPEIHUKOM Oe3
MIOJTHOMOYHH I C TIPEBBIIICHHEM
MOJTHOMOYHH, MOXKET OBITh 0J100peHa
npezcTaBisieMbIM. Takas crenka, Oyaydn
0JI00pEHHOM, TOPOKIAET T KE
MOCJIEACTBHSA, KaK eciau OBl OHa ObliIa
COBEpIIICHA B paMKaX IMOJTHOMOYHUH.

2. Ecniv ipy COBEPIIICHUH TTOCPETHUKOM
C/ICJIKU TPEThEMY JIMILY HE U3BECTHO WU HE
MOTJIO OBITh U3BECTHO 00 OTCYTCTBUHU Y
HETO MMOJITHOMOYHH, Y HETO HE BO3ZHUKAET
00513aTeNTLCTB B OTHOIICHUHU
NPECTaBIISIEMOTO0, €CJIA B KaKOH-TH00
MOMEHT JI0 0I00pEHUSI CICTKU OH YBEIOMUT
0 CBOEM OTKa3€ CYMTATH CeOs CBSI3aHHBIM
cIenKol B cirydae ee ogoopenus. [Ipu
0JI00OPEHUH MPEICTABISIEMBIM CICIIKH, €CITH
Takoe 0JJOOpPEHHE B TEYCHHE PAa3yMHOTO
CpOKa HE CTAHOBUTCS U3BECTHBIM TPEThEMY
JIMILY, TAKOE TPEThE JIUII0 MOXKET OTKa3aThCs
CUNTATh CeOsI CBS3aHHBIM TAaKUM
0J100peHNeEM, eCITi OHO U3BECTHUT 00 ITOM
0e3 HeonpaBAaHHOM 3a7CPIKKH.

3. OnHako, €ciau TPEThEeMY JIUILY U3BECTHO
WIH JTOJIKHO OBITh U3BECTHO O AeeKTe
MTOJTHOMOYHH MPEACTABUTENSA, OHO HE MOXKET
OTKa3aThCsl OBITH CBSI3AHHBIM OJI00PEHHEM,
UMEBIIIMM MECTO JIO HCTCYCHHSI CPOKa,
MPEyCMOTPEHHOTO JJIsi TAKOTO O00PEHUS,
WM TIPH OTCYTCTBHHU TaKOTO CPOKa - JI0
UCTEUCHUS Pa3yMHOTO CPOKa,
OTIPECIIIEMOT0 TAKMM TPETHUM JIUI[OM.

4. TpeTbe TUII0 MOXKET 3aIBUTH 00 OTKa3e
OT YaCTUYHOTO 0J100peHUSI.

5. OnoOpeHue BCTymaeT B CHITY, KOT/Ia OHO
MOJTy4YEHO TPETHUM JIMIIOM WJIM KOTJa eMy
ctajo 00 3Tom u3BectHoO. [loce
BCTYIUICHUSI 0JI00PEHUS B CUITy OHO HE
MOKET OBITh BIIOCIEJACTBHH OTO3BAHO.

6. OnoOpeHue SBISETCS IeHCTBUTEIBHBIM,
JIa’Ke €CIIM B MOMEHT €T0 COBEpIICHUS cama
C/IeNIKa He MOTJIa OBITh UCTIOJTHEHA
JIOJDKHBIM 00pa3oM.

7. Ilpu COBEPIIEHUU CIIETKU OT UMEHHU

1. An act by an agent who acts without
authority or who acts outside the scope of his
authority may be ratified by the principal. On
ratification the act produces the same effects
as if it had initially been carried out with
authority.

2. Where, at the time of the agent's act, the
third party neither knew nor ought to have
known of the lack of authority, he shall not be
liable to the principal if, at any time before
ratification, he gives notice of his refusal to
become bound by a ratification. Where the
principal ratifies but does not do so within a
reasonable time, the third party may refuse to
be bound by the ratification if he promptly
notifies the principal.

3. Where, however, the third party knew or
ought to have known of the lack of authority
of the agent, the third party may not refuse to
become bound by a ratification before the
expiration of any time agreed for ratification
or, failing agreement, such reasonable time as
the third party may specify.

4. The third party may refuse to accept a
partial ratification.

5. Ratification shall take effect when notice of
it reaches the third party or the ratification
otherwise comes to his attention. Once
effective, it may not be revoked.

6. Ratification is effective notwithstanding
that the act itself could not have been
effectively carried out at the time of
ratification.

7. Where the act has been carried out on

10
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IOPUINYECKOTO JIUIA 0JI00peHHe
HeﬁCTBHTGHBHO B TOM cnyqae, €CJIN OHO
JOITYCTUMO TI0 3aKOHY TOCYJIapCTBa, TIe
YUPEXKIEHO TaKOe IOPUAMUYECKOE JTUTIO.

8. He TpebyeTcsi, 9T00BI 0100peHue
MOAYUHSIIOCH KaKOMY-TTHO0 TpeOOBAHHIO B
otHoteHn: (Hopmbl. OHO MOKET OBITH
SIBHBIM WJTH MOJKET CJIEIOBATh M3 TIOBEACHUS
MPEICTaBISIEMOTO.

Cratbs 16

1. [Tocpennuk, AeHcTBYy 0NN O0€3
TIOJTHOMOYMH WIJIH C IPEBBILICHUEM
HIOJTHOMOYHH1, IPY OTCYTCTBHH OJJOOPEHHUS
HECET OTBETCTBEHHOCTH 32 BO3MEILICHHE
TPEThEMY JIMILy TAaKOTO yIepOa U Takum
00pa3oM, YTOOBI 3TO TPETHE JIUIO OBLIO
IIOCTABJICHO B TY JK€ CUTYAIHIO, B KOTOPOH
OHO HaxXOJHJIOCH OBbl, €CIIU OBl TOCPEIHHUK
JIIEUCTBOBAJI B COOTBETCTBUH C
NIOJTHOMOYHSIMH ¥ B TIPE/IENiax dTUX
MTOJITHOMOYH.

2. OgHaKo MOCPETHUK HE HECET
OTBETCTBEHHOCTH, €CJIH TPETHE JIMLO 3HAIIO
WIH TOJIKHO OBLIO 3HATh, UTO MOCPEIHUK HE
HMMEET MOJIHOMOYHI WIIM IEUCTBYET 3a
IpeaesIaMy 3TUX TOJTHOMOYHM.

I'TABA IV - IIpekpamienre noJTHOMOYHM
are’ra

Cratps 17

[TomHOMOYME MTOCPETHUKA TPEKPAIIACTCS:

a) 1O COTJIAIICHUIO0 MEXTY
MMpEaACTaBIACMbIM U ITIOCPCAHUKOM;

0) IMOCJIe MOJTHOTO UCIIOJIHCHHS CICTKH HITH
CIIEIIOK, JUISl COBEPIIEHUS] KOTOPBIX BBIIAHO
MOJIHOMOYHE;

B) IPY OTMEHE MOJTHOMOYUS
MPEJICTaBISIEMbIM WM MIPH OTKa3e
MOCPETHUKA OT MOJTHOMOYHS, HE3aBUCUMO
OT TOT0, MPEAYCMOTPEHO ITO MM HET

behalf of a corporation or other legal person
before its creation, ratification is effective
only if allowed by the law of the State
governing its creation.

8. Ratification is subject to no requirements as
to form. It may be express or may be inferred
from the conduct of the principal.

Article 16

1. An agent who acts without authority or who
acts outside the scope of his authority shall,
failing ratification, be liable to pay the third
party such compensation as will place the
third party in the same position as he would
have been in if the agent had acted with
authority and within the scope of his authority.

2. The agent shall not be liable, however, if
the third party knew or ought to have known
that the agent had no authority or was acting
outside the scope of his authority.

CHAPTER IV - Termination of The Authority
of the Agent

Article 17

The authority of the agent is terminated:

(a) when this follows from any agreement
between the principal and the agent;

(b) on completion of the transaction or
transactions for which the authority was
created;

(c) on revocation by the principal or
renunciation by the agent, whether or not this
is consistent with the terms of their agreement.

11
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MpaBUJIaMU UX JOTOBOPA.

Cratps 18

[MoxHOMOYME MOCPETHUKA TAKIKE
MPEKPAIAETCs, €CIU 3TO CIEAYET U3 HOPM
IPUMEHUMOTO IIPaBa.

Cratps 19

[IpekpalieHue MOTHOMOYHMI HE UMEET
I[eﬁCTBHH B OTHOLICHUHA TPECTHETO JIMIA, 3a
UCKJIIOYEHHEM CIy4yaeB, KOTJa OHO 3HAJIO
NI JOJIXDKHO 651.]10 3HAaTh O TAKOM
MPEeKpALEHUH UK O TeX (haKTax, KOTOpbIe
MOBJIEKJIM TaKOE€ MPEKpaIllCHHE.

Cratbs 20

Hecmortps Ha npekpallieHre oJIHOMOYUN,
MOCPEAHUK 0053aH OCYIIECTBIISATH OT UMEHU
NPUHIUIIAJIA UK €T0 TPAaBONIPEEMHUKOB BCE
T€ CHIEJKU, KOTOPbIE HEOOXOANMBI AJIs
u30eranus ymepoa, KOTOPbIA MOKET OBITh
MPUYMHEH UX UHTEpecaMm.

I'maBa V. 3BAKJIFOUYUTEJIbHBIE
[NOJIOXKEHUMA

Cratbs 21

Heno3urapuem Hacrosiniet KonBeHuuu
HazHavaetcd [IpaBurensctBo lBeinapun.

Cratps 22

1. Hactosimas KoHBeHIMA OTKpBITA I
MOJAIMCAaHUs Ha 3aKJIIOYUTEIHHOM
3aceIaHuy TUIIJIOMAaTHYSCKOM
KOH()EPEHIINH O MPEACTABUTEILCTBE MPU
MEXIYHAPOAHOU KYTIIe-IIPOJIaXKe TOBApOB U
OyJIeT OCTaBaThCS OTKPHITOM /st
MOAMKCAHMUs BCEMHU rocyapcTBamu B bepue
1o 31 nexabps 1984 rona.

Article 18

The authority of the agent is also terminated
when the applicable law so provides.

Article 19

The termination of the authority shall not
affect the third party unless he knew or ought
to have known of the termination or the facts
which caused it.

Article 20

Notwithstanding the termination of his
authority, the agent remains authorized to
perform on behalf of the principal or his
successors the acts which are necessary to
prevent damage to their interests.

CHAPTER V - Final Provisions

Article 21

The Government of Switzerland is hereby
designated as the depositary for this
Convention.

Article 22

1. This Convention is open for signature at the
concluding meeting of the Diplomatic
Conference on Agency in the International
Sale of Goods and will remain open for
signature by all States at Berne until 31
December 1984.

12
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2. Hacrosmas KouBeHIIUS MOUIEKUAT
parudukanuu, NPUHATUIO WK
YTBEPKICHHUIO TTOIMUCABIINMU €€
rocyJapcTBaMu.

3. Hacrosimias KoHBeHIMSt OTKpBITA 11T
MIPUCOCTUHECHHSI BCEX HE MOITUCABIINX €€
TOCYJIapCTB C 1aThl OTKPBITUS €€ JJIst
MTOJIMUCAHMUS.

4. PatuduxanmoHHbIe TPaMOTHI, TOKYMEHTHI
O MPUHSTHH, YTBEPKACHUU U
IIPUCOEITMHEHHUH CIAI0TCS HA XpaHEHUE
[IpaBurensctBy llBeinapumu.

Cratbs 23

Hacrosimas KonBeniust He 3aTparuBaet
JeNCcTBUS JIF000TO MEKTyHAPOIHOTO
COTJIAIICHUS, KOTOPOE YK€ 3aKII0UYEHO HIIN
MOJKET OBITh 3aKIIIOYEHO U KOTOPOE
COJIEPKUT TOJIOXKEHUS TI0 BOIIPOCaM,
SBIISIOIIMMCS IPEIMETOM PETYINPOBAHUS
Hacrosiniet KonBeHuu, mpu ycioBuu, 4To
MpeJICTaBIsIeMbIH U TPEThE JINLO UITU B
cilyyae, IpeyCMOTPEHHOM B II. 2 CT. 2,
areHT U TPEeThe JINLIO UMEIOT CBOU
KOMMEpYECKUE MPEAIPUITHUS B
rocy/apcTBax - yYaCTHUKAX TaKOro
COTJIAIICHHUS.

Crartbs 24

1. Ecin JloroBapuBarolieecst rocyaapcTBO
UMEET JIBE WK 0oJiee TeppUTOpUATILHBIE
CAWHUIBI, B KOTOPBIX B COOTBCTCTBUHU C €T'O
KOHCTUTYLMEN TPUMEHSIOTCS PA3JINYHbIE
CHUCTCMEI ITpaBa IO BOIIPOCaM, ABJIAIOIIUMCSH
IIPEAMETOM PETYIUPOBAHUS HACTOSIIEH
KOHBGHL{I/II/I, TO OHO MOXCT B MOMCHT
MOJMUCaHUs, paTU(UKALNU, TPUHATHUS,
YTBCPIKACHUA UIU ITPUCOCANHCHUS 3asIBUTD,
yTO0 HacrosAmas Kousenuus
pacupoCTpaHsIETCs HA BCE €r0
TEPPUTOPHUATIBHBIE €IMHULIBI W TOJIBKO Ha
OIHY UJIK HCCKOJIBKO U3 HUX U MOIKCT
MU3MEHUTH CBOE 3asBJICHHE ITyTEM
MPEACTABJIICHUA APYTOTro 3asABJICHUS B
m000€e BpeMms.

2. This Convention is subject to ratification,
acceptance or approval by the signatory
States.

3. This Convention is open for accession by
all States which are not signatory States as
from the date it is open for signature.

4. Instruments of ratification, acceptance,
approval and accession are to be deposited
with the Government of Switzerland.

Article 23

This Convention does not prevail over any
international agreement which has already
been or may be entered into and which
contains provisions of substantive law
concerning the matters governed by this
Convention, provided that the principal and
the third party or, in the case referred to in
Article 2, paragraph 2, the agent and the third
party have their places of business in States
parties to such agreement.

Article 24

1. If a Contracting State has two or more
territorial units in which different systems of
law are applicable in relation to the matters
dealt with in this Convention, it may, at the
time of signature, ratification, acceptance,
approval or accession, declare that this
Convention is to extend to all its territorial

units or only to one or more of them, and may

amend its declaration by submitting another
declaration at any time.
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2. DTH 3a4BJIEHUS JOBOISITCS 10 CBEACHUSI
JIETIO3UTAPHS, U B HUX JIOJDKHBI SICHO
YKa3bIBaThCSl TEPPUTOPHAIIbHBIC €UHUIIBI,

Ha KOTOpBIe pacnpocTpansiercss KoHBeHIusI.

3. Ecnu B cuity 3asBii€HUs, CACTAHHOTO B
COOTBETCTBUM C JaHHOU CTaThbel,
Hacrtosmas KoHBeHIHs pacpocTpaHseTcs
Ha OJIHY WJIM HECKOJIBKO TEPPUTOPUATIBLHBIX
€JIMHMUII, a HE HA BCE€ TEPPUTOPHUATIbHbBIC
eauHuIbl JloroBapuBaronierocs
roCyIapcTBa, U €CJIU KOMMEPYECKOE
MPEANPUITHE CTOPOHBI HAXOUTCS B 3TOM
rOCyIapCTBE, TO JIA LIeJIE HACTOSIEH
KoHBeHIuY cumTaercs, 4To 3TO
KOMMEPYECKOE NMPEANPUIATHE HE HAXOIUTCSA
B TakoM JloroBapuBaromiemcsi Tocy1apcTBe,
€CJTH TOJIPKO OHO HE HaXOJHUTCS B
TEPPUTOPUATBHON €IMHULIE, HA KOTOPYIO
pacnpoctpansieTcs Hactosas KoHBeHIusl.

4. Ecnu JloroBapuBaroiieecsi rocy1apCcTBo
HE AeJ1acT 3asiBJICHUA B COOTBETCTBHUU C II. 1
HacTosmeH cratbu, KoHBeHIHS
pacrpocTpaHseTcst Ha Bce
TEPPUTOPUATBHBIE €IUHULIBI 3TOTO
rocyJapcraa.

Cratbs 25

Ecnu JloroBapuBaromieecs rocy 1apCTBo
MMEET CUCTEMY IPaBIICHUS, IO KOTOPOM
HUCIIOJIHUTCIIbHAA, cy;[e6Ha${ 148
3aKOHOJIaTEIbHbBIC BJIACTH Pa3/I€ICHbI
MEXIY HEHTPAIbHBIMU OpraHaMu U
JPYTUMHU OpTraHaMu 3TOTr0 FOCy1apCTBa,
NOJNKMCaHue, paTu(UKALUs, IPUHATHE UITH
onobpenne KonBeHuun nim
HpHCO@I[I/IHeHI/Ie K Heﬁ, 3as4BJICHUC,
CIIeIaHHOE B COOTBETCTBUM CO CTaThel 24,
HEC GYI[GT UMCTHb HUKAKHUX HOC.HGI[CTBI/Iﬁ B
TOM, YTO KacaeTcs pa3/ieJICHHs BIacTel B
JAaHHOM IOCYyJapCTBE.

Cratps 26

1. /IBa unu 6onee JloropapuBaromuxcs

2. These declarations are to be notified to the
depositary and are to state expressly the
territorial units to which the Convention
extends.

3. If, by virtue of a declaration under this
Article, this Convention extends to one or
more but not all of the territorial units of a
Contracting State, and if the place of business
of a party is located in that State, this place of
business, for the purposes of this Convention,
is considered not to be in a Contracting State,
unless it is in a territorial unit to which the
Convention extends.

4. If a Contracting State makes no declaration
under paragraph | of this Article, the
Convention is to extend to all territorial units
of that State.

Article 25

Where a Contracting State has a system of
government under which executive, judicial
and legislative powers are distributed between
central and other authorities within that State,
its signature or ratification, acceptance or
approval of, or accession to this Convention,
or its making of any declaration in terms of
Article 24 shall carry no implication as to the
internal distribution of powers within that
State.

Article 26

1. Two or more Contracting States which have
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rocy/apcTBa, MPUMEHSIONINX aHAIOTHYHbIE
WJIM CXOJHBIE MPABOBBIE CUCTEMBI 110
BOIPOCAM, PETryJIUPYyEMbIM HACTOSIIECH
KoHnBeHmueit, MOTyT B 1H000€ BpeMst
3a4BUTH 0 HenpuMeHumMoctu KonBeniuuy,
€CJIM MPEJICTABISIEMbIN U TOCPETHUK UIIU B
ciydae, MpeIyCMOTPEHHOM B II. 2 CT. 2,
MOCPETHUK U TPEThE U0 UMEIOT CBOU
KOMMEpPUYECKHEe MPEINPUITHS B 3TUX
rocyaapcrBax. Takue 3asBJICHHS MOTYT
OBITh C/I€TIaHbl COBMECTHO WJIH ITyTEM
B3aUMHBIX OJHOCTOPOHHUX 3asIBJICHUM.

2. JloroBapuBarolieecs rocyaapcTso,
KOTOpPOE IO BOIPOCaM, PETYIHPYEMBIM
Hacrosiiet KonBeHuue, npuMeHser
IIPaBOBbIE HOPMBI, AaHAJIOTUYHBIE WIIH
CXOJIHBIE C MMPABOBBIMA HOPMaMH OJIHOT'O
WJIM HECKOJIBKUX TOCYIApCTB, HE
SIBJISIFOLLMXCS] YYACTHUKAMU HACTOSIIIEH
KonBeHnnuu, MoxeT B 11000€ Bpemsi 3asBUTh
0 HenpuMeHuMocTH KoHBeHuuu, eciau
MPEACTABIISIEMBIA U TOCPETHUK WM B
cilyvae, IpeyCMOTPEHHOM B II. 2 CT. 2,
MIOCPETHUK U TPEThE JULO0 UMEIOT CBOU
KOMMEPYECKUE MPEAIPUITHS B ITUX
rocyJapcrBax.

3. Ecnu rocynapcTBo, B OTHOIIIEHUH
KOTOPOTIO JIeJIaeTCs 3asBICHUE B
COOTBETCTBUU C MPEABIAYIIAM ITyHKTOM,
BITOCJICACTBUHU CTAHOBUTCSA
JloroBapuBarIMMMCs TOCY1apCTBOM, TO
CACJIIAHHOC 3asABJICHUEC C AAaThI BCTYH.HGHI/ISI B
cuity Hacrosied KoHBeHIIMY B OTHOLLIEHUH
ATOro HOBOTO JloroBapuBaronierocs
rocyJIapcTBa UMEET CUITY 3asBJICHUA,
CACJIIAHHOT'O B COOTBETCTBUMU C II. 1, HpI/I
YCJIOBHH, YTO 3TO HOBOE
JoroBapuBatolieecst rocy1apcTBO
MIPUCOCTUHSIETCS K TAKOMY 3asiBICHHUIO WJTH
JiefaeT B3auMHOE OJJHOCTOPOHHEE
3asBJICHHUE.

Cratps 27

JloroBapuBatomeecs ToCy1apcTBo,
3aKOHOJATEILCTBO KOTOPOTO TPEOyeT,
YTOOBI MPEIOCTABIICHUE TIOJTHOMOYHS,

the same or closely related legal rules on
matters governed by this Convention may at
any time declare that the Convention is not to
apply where the principal and the third party
or, in the case referred to in Article 2,
paragraph 2, the agent and the third party have
their places of business in those States. Such
declarations may be made jointly or by
reciprocal unilateral declarations.

2. A Contracting State which has the same or
closely related legal rules on matters governed
by this Convention as one or more non-
Contracting States may at any time declare
that the Convention is not to apply where the
principal and the third party or, in the case
referred to in Article 2, paragraph 2, the agent
and the third party have their places of
business in those States.

3. If a State which is the object of a
declaration under the preceding paragraph
subsequently becomes a Contracting State, the
declaration made will, as from the date on
which the Convention enters into force in
respect of the new Contracting State, have the
effect of a declaration made under paragraph
1, provided that the new Contracting State
joins in such declaration or makes a reciprocal
unilateral declaration.

Article 27

A Contracting State whose legislation requires
an authorization, ratification or termination of
authority to be made in or evidence by writing
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0/100peHue UM MpeKpanieHue MOJTHOMOYHS
COBEPIIAIOCH WU TIOJITBEPKIAIOCH B
MMCbMEHHOU (popMe, MOKET B Jit000e Bpemst
CeNaTh 3asBICHUE B COOTBETCTBUHU CO
crathed 11 0 TOM, 4TO JIF0OOE MOJIOKEHUE
crateit 10, 15 unm rnasel IV, koTopoe
JIOITYCKaeT, YTOOBI Mpe0CTaBICHHE
MOJTHOMOYHS, OJ00PEHNE WIIH TTPEKpaIlieHUuE
MOJIHOMOYHS COBEPILIATINCH HE B
MUCHhMEHHOM, a B JI000H nHOH Gopme, He
MPUMEHHUMO, €CITU TPECTABIIAEMbII U
MOCPETHUK UMEIOT CBOE€ KOMMEPUYECKOE
HpEINpHUsITHE B 3TOM rOCyAapCTBeE.

Cratps 28

JIro060e Tocy1apcTBO MOXKET 3asIBUTh IPH
MOMMCAHUH, paTU(PUKAIIUH, IPUHSATHH,
0JIOOpEHUY WITM IPUCOCAUHECHUH, YTO OHO
He Oy/IeT CBS3aHO MOJIOKEHUSIMU To1. O 1.
1crt. 2.

Crartbs 29

JloroBapuBatomeecs ToCy1apcTBO, B
KOTOPOM BHCIIHASA TOProBJid B IICJIOM HJIU B
OTIENLHBIX OTPACIISIX OCYIIECTBIISIETCS
HUCKIIIOYUTCIIBHO YITOJJHOMOYCHHBIMU HA 9TO
CTCIHATM3UPOBAHHBIMA OPTaHU3AISIMH,
MOYET B JIF000€ BpeMsl C/Ie/IaTh 3asiBIICHUE O

in all cases governed by this Convention may
at any time make a declaration in accordance
with Article 11 that any provision of Article
10, Article 15 or Chapter IV which allows an
authorization, ratification or termination of
authority to be other than in writing, does not
apply where the principal or the agent has his
place of business in that State.

Article 28

A Contracting State may declare at the time of
signature, ratification, acceptance, approval or

accession that it will not be bound by Article
2, paragraph 1 (b).

Article 29

A Contracting State, the whole or specific
parts of the foreign trade of which are carried
on exclusively by specially authorized

organizations, may at any time declare that, in

cases where such organizations act either as
buyers or sellers in foreign trade, all these
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TOM, YTO YKa3aHHBIC OpTraHu3aIluu
NEHCTBYIOT B c(hepe BHEIIHEH TOPTOBIHU B
KaueCcTBE MOKYIAaTeNsl WU TPOJIaBIia, TakK
YTO BCE 3TU OPraHU3alMU U HEKOTOPHIE
IMOMMEHOBAHHELIE B TAKOM 3asBJICHUU
OpraHu3ali HE pacCMaTPUBAIOTCS IJIs
1esei mpuMeHEeHUs oM. O TyHKTa 2 U
yHKTa 4 cT. 13 B KauecTBe npeAcTaBUTENEH
B UX OTHOUIICHUSX C IPYTUMH
OpraHu3aIMsIMU, UMEIOIIUMH CBOU
KOMMEPYECKHE MPEIIPHUATHS B TOM K€
roCyJapCTBe.

organizations or the organizations specified in
the declaration shall not be considered, for the
purposes of Article 13, paragraphs 2 (b) and 4,
as agents in their relations with other
organizations having their place of business in
the same State.

Cratbsa 30 Article 30
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1. loroBapuBaroiieecst TocyJapcTBO MOMKET
B JTFOOOH MOMEHT 3asBHTh, YTO OHO OyzeT
IIPUMEHSATH MOJ0KEHUSI HACTOSAIEH
KonBeHuu Kk oTA€NIbHBIM ONPEIETIEHHBIM
CiIy4asiM, KOTOpbIE HE MOAMNAIAI0T MO €€
JICUCTBUE.

2. Takoe 3asBICHUE MOXET, HAIIPUMED,
npexycMaTpuBaTh, uTo KoHBeH1us
MOJIEKUT IPUMEHEHUIO:

a) K JJI000MYy JI0TOBOPY, HHOMY, HEXKEIIN
JIOTOBOP KYIUIM-TIPOJIA’KHA TOBAPOB;

0) B ciry4asix, KOrja KOMMEpPYECKHe
IPENIPUATHS, YKa3aHHbIE B I1. | CT. 2,
HAXOJSTCS HE B TOCYIapCTBax - y4aCTHUKaX
Konsennuu.

Cratbs 31

1. 3asBieHus, cAETaHHBIE BO BPEMS
HOJIMCAaHUs, B COOTBETCTBUU C HACTOSIIEH
KonBeHnueln noexkar NoATBEPKICHUIO
pY paTUGUKALMH, TPUHATHH WIN
YTBEPKACHHUH.

2. 3asiBIEHUS U NOATBEP)KICHUS 3as1BJICHUI
JIeNIal0TCsl B MUCbMEHHOM hopMme U
o(uMaNbHO COOOIIAIOTCS JETIO3UTAPUIO.

3. 3asBiIeHUE BCTYIAET B CHIIy C JaThl
BCTYIUICHUS B CHITY HacTose KonBeHunu
B OTHOLIEHUH COOTBETCTBYIOIIETO
rocynapcra. OnHaKo 3asBJICHHE, O
KOTOPOM JEIIO3UTapUH I0JIydaeT
ouIMaTbHOE YBEIOMJICHHE MOCIIE TaKOi
JIaThl, BCTYIAET B CUJTy B IIEPBBIH JI€Hb
MeCSILA, CIEAYIOIIEr0 32 UCTEYEHUEM IIECTH
MECSLEB TI0CIIE 1aThl €r0 MOJIyYEHHUS
Jeno3utapueM. BzauMHbIe 0THOCTOPOHHUE
3asIBJICHHUS, CACJIaHHBIE B COOTBETCTBUH CO
cTarbeil 26, BCTYNaroT B CUIIY B IEPBBIN
JIEHb MECSII1A, CIETYIOIIETO 3a UCTEUEHUEM
LIECTH MECSLEB MOCIE MOTYyYECHUS
JETIO3UTApUEM TIOCIIEIHETO 3aASIBICHUS.

4. JTro6oe rocy1apcTBo, KOTOPOE CHIEINIANIO0
3asIBJICHHE B COOTBETCTBHH C HACTOSIICH

1. A Contracting State may at any time declare
that it will apply the provisions of this
Convention to specified cases falling outside
its sphere of application.

2. Such declaration may, for example, provide
that the Convention shall apply to:

(a) contracts other than contracts of sale of
goods;

(b) cases where the places of business
mentioned in Article 2, paragraph 1, are not
situated in Contracting States.

Article 31

1. Declarations made under this Convention at
the time of signature are subject to
confirmation upon ratification, acceptance or
approval.

2. Declarations and confirmations of
declarations are to be in writing and to be
formally notified to the depositary.

3. A declaration takes effect simultaneously
with the entry into force of this Convention in
respect of the State concerned. However, a
declaration of which the depositary receives
formal notification after such entry into force
takes effect on the first day of the month
following the expiration of six months after
the date of its receipt by the depositary.
Reciprocal unilateral declarations under
Article 26 take effect on the first day of the
month following the expiration of six months
after the receipt of the latest declaration by the
depositary.

4. Any State which makes a declaration under
this Convention may withdraw it at any time
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KonBennmei, MOJKET OTKa3aThCS OT HErO B
1r060€ BpeMsi TOCPEICTBOM OPHUIIMATIHLHOTO
YBEIOMJICHHSI B TUCBMEHHOU (hopMe Ha uMs
Jeno3utapusi. Takod OTKa3 BCTYIIAET B CHUILY
B IIEPBBIN JCHb MECALA, CIECIYIOIIETrO 3a
MCTEUYEHHUEM ILIECTU MECSIIEB MOCIIE JaThl
IIOJIyYEHUs YBEIOMIICHHS JETIO3UTAPUEM.

5. Otka3 oT 3asgBIICHUS, CACIIAHHOTO B
COOTBETCTBHUH CO CTaThel 26, BIICUET 3a
co0o¥i Takke MpeKpanieHue JeUCTBUS C
JIaThl BCTYIUICHUS B CHITy 3TOT'O OTKa3a,
JIFOOOT0 B3aMMHOTIO 3asBJICHUS, CIACIAHHOTO
JIPYTUM TOCYAapCTBOM B COOTBETCTBUH C
9TOH CTaTheH.

Cratbs 32

He nomyckaroTcst HUKakue WHBIE OTOBOPKH,
KpOME Te€X, KOTOPbIE IPSIMO
npeaycMoTpeHbl HacTosied KonBeHIuen.

Cratbs 33

1. Hactosamas KoHnBeHIus BCTyaeT B CHILy
B TIIEPBBIN JEHb MECSIIA, CIEAYIOIIEro 3a
MCTEUYEHUEM JIBEHAILIATH MECSIIEB M10CIIE
JIaThl CJauu HAa XpaHEHHE AeCATON
patudUKaMOHHON rPaMOThI WK
JIOKYMEHTa O IPUHATUH, YTBEPKICHUN WU
IPUCOEANHEHNH.

2. Ecnu rocynapcTBO paTugUIMpyeT,
MIPUHUMAET, YTBEPKIAET HACTOSIILYIO
KonBeHnnuto uim npucoeiuHsieTcst K Hel
MOCJIE CAaYM Ha XpaHEHUE JIeCITOMN
paTudUKAIUOHHON TPaMOTHI HIIH
JIOKYMEHTa O IPUHSATHH, YTBEPKICHUU WU
MPUCOEIUHEHNH, HacTosast KoHBeHIus
BCTYIAET B CUJTY JJISI JAHHOTO TOCY1apCTBa
B IIEPBBIN JE€Hb MECSLA, CIEAYIOLIETO 3a
HCTCUCHNEM JIBECHAIIATH MECSIICB ITOCIIC
JIaThl CAAYM Ha XpPAHEHUE €T0
paTtuduKaIMOHHON TPaMOTHI UITH
JIOKYMEHTA O PUHSATHH, YTBEPKICHUU WU
MPUCOETUHEHUU.

Cratbsa 34

by a formal notification in writing addressed
to the depositary. Such withdrawal is to take
effect on the first day of the month following
the expiration of six months after the date of
the receipt of the notification by the
depositary.

5. A withdrawal of a declaration made under
Article 26 renders inoperative, as from the
date on which the withdrawal takes effect, any
reciprocal declaration made by another State
under that Article.

Article 32

No reservations are permitted except those
expressly authorized in this Convention.

Article 33

1. This Convention enters into force on the
first day of the month following the expiration
of twelve months after the date of deposit of
the tenth instrument of ratification,
acceptance, approval or accession.

2. When a State ratifies, accepts, approves or
accedes to this Convention after the deposit of
the tenth instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, this
Convention enters into force in respect of that
State on the first day of the month following
the expiration of twelve months after the date
of the deposit of its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession.

Article 34
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Hacrosimas KonBeHuus npuMeHsieTcs
TOJIBKO B T€X CIydasX, KOT/a MOCPEIHUK
JieN1aeT NpeUIoKEHHUE O MPOIaXKe WU
MOKYIKE UM aKLENTYEeT MPEeAI0KEHUE O
MOKYTIKE WM MPOJAake MOocje BCTYIUICHUS B
cuny KonBenuuu juist JloroBapuBaroniuxcst
roCyapcTB, YIOMSHYTHIX B 1. 1 cT. 2.

Cratbs 35

1. loroBapuBaroiieecst TocyJapCTBO MOMKET
JIEHOHCHUPOBATh HacTosIyt0 KoHBeHIMIO,
HAIPaBUB JIETIO3UTAPUI0 OPUITHATBHOE
MUCbMEHHOE YBEJOMIICHHE.

2. JleHOHCAIs BCTYIIAET B CUJIy B IIEPBBI
JIEHb MECSLA, CIEIYIOIIEr0 3a UCTEYCHUEM
JIBEHAILATH MECALIEB I10CJIE MTOJIyYEHUS
Jeno3uTapueM ysegomieHus. Eciu B
YBEIOMJICHHH yKa3aH 0oJjiee JTUTebHbIN
NIEPUOJ, BCTYIUICHHS JEHOHCALMU B CHILY, TO
JICHOHCAVs BCTYIIAeT B CUILY 110 UCTEYCHUH
9TOro O0JIee IUTEIBHOTO EPUOAA MOCTE
MOJIyYEHUS JEIIO3UTAPUEM TaKOTO
YBEIOMIICHHS.

B ynocrosepenue yero
HIDKEMOAMMCABIINECS TTOJIHOMOYHbBIE
MpeJICTaBUTEINH, JOKHBIM 00pazomM
YIOJIHOMOYEHHbIE CBOUMHU
MPABUTENBCTBAMHU, MMONKICAIIN HACTOSIIYIO
Koungsennuto.

CosepiieHo B JKeHeBe CeMHA/IaTOro
(deBpats ThiCS9a JEBATHCOT BOCEMbBIECST
TPETHETO roJIa B €IMHCTBEHHOM
9K3EMIUISIPE, TEKCTHI KOTOPOTO Ha
AHTITUHCKOM U (PpaHITy3CKOM SI3bIKAX
SIBIISTIOTCS PABHO Yy TCHTUYHBIMH.

This Convention applies when the agent offers
to sell or purchase or accepts an offer of sale
or purchase on or after the date when the
Convention enters into force in respect of the
Contracting State referred to in Article 2,
paragraph 1.

Article 35

1. A Contracting State may denounce this
Convention by a formal notification in writing
to the depositary.

2. The denunciation takes effect on the first
day of the month following the expiration of
twelve months after the notification is
received by the depositary. Where a longer
period for the denunciation to take effect is
specified in the notification, the denunciation
takes effect upon the expiration of such longer
period after the notification is received by the
depositary.

In witness whereof the undersigned
plenipotentiaries, being duly authorized by
their respective Governments, have signed this
Convention.

Done at Geneva this seventeenth day of
February, one thousand nine hundred and
eighty-three, in a single original, of which the
English and French texts are equally authentic.
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